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嚮晨課

如遇四旬大齋：
司祭：我眾之上帝當受讚頌，自今至永遠及於萬世。
誦經士：榮耀歸於你，我眾之上帝，榮耀歸於你。
天上的君王，護慰者，真理之靈，無所不在，充盈萬有者，聖

善的寶藏，賦予生命者，求你降臨並居住於我們內，洗淨我們的
一切污穢，聖善者啊，拯救我們的靈魂。

聖哉上帝，聖哉大能者，聖哉永生者，憐憫我們。（三次）
榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。
至聖聖三，憐憫我們；主，清除我們的罪惡；君宰，赦免我們

的過犯；聖者，因你的名垂顧並醫治我們的病弱。
求主憐憫。（三次）
榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。
我們在天上的父，願你的名被尊為聖，願你的國來臨，願你

的旨意承行於地如於天。我們的日用糧，求你今天賜給我們。寬
免我們的罪債，猶如我們寬免虧負我們的人。不要讓我們陷入誘
惑，但救我們脫離那邪惡者。

司祭：因為國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——
自今至永遠及於萬世。

誦經士：求主憐憫。（十二次）
榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。
前來，讓我們敬拜俯伏於上帝，我們的君王。
前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王。
前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王面前。
繼誦二聖詠。

如非四旬大齋期，則在司祭始祝福後誦「前來，讓我們」三
次，並繼誦聖詠。

此二篇聖詠在修道院中宜緩誦，因此際司祭行爐儀於祭台、聖
像及眾人前。

第十九篇聖詠

惟願主上主，眷爾患難中。惟願雅各主，聖名保爾躬。
願主自聖殿，錫爾恩寵隆。願主自聖山，錫爾福履充。

Нача~ло ќтрени.

Ѓще ќбw є4сть вели1каz четыредесsтница, по є4же бlгослови1ти 
сщ7eннику, глаг0лемъ: 

Слaва тебЁ б9е нaшъ, слaва тебЁ.
ЦRю2 нбcный, ўтёшителю, дш7е и4стины, и4же вездЁ сhй, и3 вс‰ 
и3сполнszй, сокр0вище бlги1хъ и3 жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ ны2, и3 њчи1сти ны2 t всsкіz сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

С™hй б9е, с™hй крёпкій, с™hй безсмeртный, поми1луй нaсъ. 
три1жды.
Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му д¦у, и3 нhнэ и3 при1снw и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Прес™az трbце, поми1луй нaсъ: гDи, њчи1сти грэхи2 нaшz: вLко, 
прости2 беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 и3сцэли2 нeмwщи нaшz, 
и4мене твоегw2 рaди.
ГDи поми1луй, три1жды. Слaва, и3 нhнэ:

Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да свzти1тсz и4мz твоE, да 
пріи1детъ цrтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 на 
земли2. хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, и3 њстaви нaмъ 
д0лги нaшz, ћкоже и3 мы2 њставлsемъ должникHмъ нaшымъ: и3 
не введи2 нaсъ во и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лукaвагw.
Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво:
И# мы2: Ґми1нь. Тaже, ГDи поми1луй, в7i. Слaва, и3 нhнэ:
Пріиди1те, поклони1мсz цReви нaшему бGу.
Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ хrтY, цReви нaшему бGу.
Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ самомY хrтY, цReви и3 бGу 
нaшему.

Ѓще же ни2, по бlгословeніи: 
Пріиди1те, поклони1мсz: три1жды, и3 pалмы2.

Сjи pалмы2 глаг0лютсz въ монастырёхъ к0снw, за є4же кади1ти 
сщ7eннику брaтію всю2.

(Псалом 19) Ўслhшитъ тS гDь въ дeнь печaли, защи1титъ тS 
и4мz бGа їaкwвлz. П0слетъ ти2 п0мощь t с™aгw, и3 t сіHна 
застyпитъ тS. Помzнeтъ всsку жeртву твою2, и3 всесожжeніе твоE 
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念爾禋（yīn/ㄧㄣ/音因，jan1）祀勤，悅爾燔祭豐。
心願悉獲償，謀為皆成功。
行見爾凱旋，萬民喜氣沖。會當樹長旌，共慶主名崇。
願主成爾志，使爾樂融融。固知受命王，恃主掃群凶。
主在諸天上，安然居九重。援爾以右手，帝力寧有窮？
徒誇車馬力，敵人何夢夢。吾人恃主名，不與彼人同。
彼皆仆在地，我立猶挺胸。
惟願主上主，保王徹始終。聽我此日禱，鑒我區區衷。

第二十篇聖詠

仰賴主大德，吾王喜氣沖。荷恩樂無極，陶然醉春風。
心願悉已償，所求靡不從。
先意介景福，寵遇一何隆！更以純金冕，殷勤加其首。 
王求保其命，主錫無量壽。
英名仗神助，光榮仰天佑。沐浴芳澤中，美德萃其躬。
優游恩光下，天樂湧其衷。
王惟主是怙，慈惠貫始終。
行見我聖主，奮臂逐群凶。
群凶懾主威，若處紅爐中。天威震霹靂，燒盡妖魔蹤。
斬草在除根，一掃謬種空。
若輩懷叵測，對主施頑攻。奸圖焉能逞，分散如飄蓬。
主必對眾逆，從容挽神弓。
赫赫天地宰，稜威萬古同。吾人當引吭，高歌造化功。

榮耀…，自今…：「聖哉上帝」，「至聖聖三」，「我們在天
上的父」：「因為國度」。

誦小讚詞：
主啊，請拯救你的子民，並降福你的嗣業。恩賜我等克勝仇

敵，並以你十字聖架護佑你的會眾。
榮耀… 

基督上帝啊，你自願地被舉上十字架，並向與你同名的會眾賜
予了你的仁慈，請以你的力量使我們喜樂，恩賜我們克勝仇敵，
讓我們以十字架作為平安的武器與不可戰勝的旗幟，由你獲得襄
助。

自今… 
威嚴無辱之代禱，滿被讚揚之誕神女，勿輕視我等之祈禱，乃

тyчно бyди. Дaстъ ти2 гDь по сeрдцу твоемY, и3 вeсь совётъ тв0й 
и3сп0лнитъ. Возрaдуемсz њ сп7сeніи твоeмъ, и3 во и4мz гDа бGа 
нaшегw возвели1чимсz: и3сп0лнитъ гDь вс‰ прошє1ніz тво‰. Нhнэ 
познaхъ, ћкw сп7сE гDь хрістA своего2. Ўслhшитъ є3го2 съ нб7сE с™aгw 
своегw2, въ си1лахъ сп7сeніе десни1цы є3гw2. Сjи на колесни1цахъ, и3 сjи 
на к0нехъ: мh же во и4мz гDа бGа нaшегw призовeмъ. Тjи спsти 
бhша и3 пад0ша, мh же востaхомъ и3 и3спрaвихомсz. ГDи, сп7си2 
царS, и3 ўслhши ны2, в0ньже ѓще дeнь призовeмъ тS.

(Псалом 20) ГDи, си1лою твоeю возвесели1тсz цaрь и3 њ сп7сeніи 
твоeмъ возрaдуетсz ѕэлw2. Желaніе сeрдца є3гw2 дaлъ є3си2 є3мY, и3 
хотёніz ўстнY є3гw2 нёси лиши1лъ є3го2. Ћкw предвари1лъ є3си2 є3го2 
бlгословeніемъ бlгостhннымъ, положи1лъ є3си2 на главЁ є3гw2 вэнeцъ 
t кaмене чeстна. ЖивотA проси1лъ є4сть ў тебE, и3 дaлъ є3си2 є3мY 
долготY днjй во вёкъ вёка. Вeліz слaва є3гw2 спасeніемъ твои1мъ, 
слaву и3 велелёпіе возложи1ши на него2. Ћкw дaси є3мY бlгословeніе 
во вёкъ вёка, возвесели1ши є3го2 рaдостію съ лицeмъ твои1мъ. Ћкw 
цaрь ўповaетъ на гDа. и3 млcтію вhшнzгw не подви1житсz. Да 
њбрsщетсz рукA твоS всBмъ врагHмъ твои6мъ, десни1ца твоS да 
њбрsщетъ вс‰ ненави1дzщыz тебE. Ћкw положи1ши и5хъ ћкw пeщь 
џгненную, во врeмz лицA твоегw2: гDь гнёвомъ свои1мъ смzтeтъ 
|, и3 снёстъ и5хъ џгнь. Пл0дъ и4хъ t земли2 погуби1ши, и3 сёмz и4хъ 
t сынHвъ человёческихъ. Ћкw ўклони1ша на тS ѕл†z, помhслиша 
совёты, и4хже не возм0гутъ состaвити. Ћкw положи1ши | хребeтъ 
во и3збhтцэхъ твои1хъ, ўгот0виши лицE и4хъ. Вознеси1сz гDи си1лою 
твоeю, воспоeмъ и3 поeмъ си6лы тво‰.

Слaва, и3 нhнэ: Трис™0е. Прес™az трbце: Џ§е нaшъ: Ћкw твоE 
є4сть цrтво:

И# тропари2 сі‰:
Сп7си2 гDи лю1ди тво‰, и3 бlгослови2 достоsніе твоE, побBды на 

сопроти6вныz дaруz, и3 твоE сохранsz кrт0мъ твои1мъ жи1тельство.
Слaва: Вознесhйсz на кrтъ в0лею тезоимени1тому твоемY н0вому 

жи1тельству щедрHты тво‰ дaруй хrтE б9е: возвесели2 нaсъ си1лою 
твоeю, побBды даS нaмъ на сопостaты, пос0біе и3мyщымъ твоE 
nрyжіе ми1ра, непобэди1мую побёду.

И# нhнэ: Предстaтельство стрaшное и3 непостhдное, не прeзри 
бlгaz моли1твъ нaшихъ, всепётаz бцdе, ўтверди2 правослaвныхъ 
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堅固正教之會眾，拯救爾之子民，並自天賜其勝仇敵，因爾誕生
上帝，獨一受讚頌者。

司祭：上帝，求依照你豐厚之仁慈憐憫我等，我等向你祈禱，
求你俯聽，求你憐憫。

再次為我們的大君王和父，最神聖的牧首（名）和我們的君王
（至高）神聖的主教（或都主教/大主教）（名），可敬的司祭，
基督內的輔祭，教會全體工友及眾人，讓我們向主祈禱。

再次為我們受主保佑的國家，執掌權責者及將士軍旅，讓我們
向主祈禱。

再次為修道院之全體弟兄及所有基督徒，讓我們向主祈禱。
宣告詞：因爾乃仁慈且熱愛世人之上帝，我等將榮耀歸於爾，

父及子及聖靈，自今至永遠，及於萬世，阿民。
會眾：因主之名，神父，請祝福。
司祭：榮耀歸於神聖，同一本元，賦予生命，不可分之聖三，

自今至永遠，及於萬世。
會眾：阿民。

此時眾人靜默，以悔痛之情聆聽六篇聖詠，而誦經者以崇敬、
敬畏上帝之心誦：

於至高之處，榮耀歸與上帝，平安於地歸與人。（三次）
主，求你開啟我的口唇，我的口要讚美你。（兩次）

第三篇聖詠 

主乎主乎！吾敵何多？群眾蜂起，向我操戈。
曰：「彼無神助，其命幾何？」
主作我盾，護我四周；主為我光，令我昂頭。
竭聲籲主，聲達靈丘。
亦既寢矣，亦既寐矣。寐而又興，主恩備矣。
雖在重圍，無所畏矣。
主乎救我！俯聽悲嗟。既批敵頰，又折其牙。
鮮民何恃？主德無涯。
亦既寢矣，亦既寐矣。
寐而又興，主恩備矣。

жи1тельство: сп7си2 вBрныz лю1ди тво‰, и3 подaждь и5мъ съ нб7сE 
побёду, занE родилA є3си2 бGа, є3ди1на бlгословeннаz.

Сщ7eнникъ: Поми1луй нaсъ б9е:
Е#щE м0лимсz њ вели1комъ господи1нэ и3 nц7Ё нaшемъ, свzтёйшемъ 

патріaрхэ моск0вскомъ и3 всеS руси2 пjменэ и3 њ господи1нэ нaшемъ 
преwсвzщeнэйшемъ є3пcкпэ [и3ли2 ґрхіепcкпэ, и3ли2 митрополjтэ] и4м>къ.

Е#щE м0лимсz њ богохрани1мэй странЁ нaшей, властёхъ и3 
в0инствэ є3S.

Е#щE м0лимсz за всю2 брaтію и3 за вс‰ хрістіaны.
Возглaсъ: Ћкw ми1лостивъ и3 человэколю1бецъ бGъ є3си2:

Лю1діе:И$менемъ гDнимъ бlгослови2 џтче.

Сщ7eнникъ:Слaва с™ёй и3 є3диносyщнэй: и3 прHчаz.

И# начинaемъ шестоpaлміе, со всsкимъ молчaніемъ и3 ўмилeніемъ 
слyшающе: ўчинeнный же брaтъ со бlгоговёніемъ и3 стрaхомъ 
б9іимъ глаг0летъ:

Слaва въ вhшнихъ бGу, и3 на земли2 ми1ръ, въ человёцэхъ 
бlговолeніе. Три•.

ГDи, ўстнЁ мои2 tвeрзеши, и3 ўстA мо‰ возвэстsтъ хвалY 
твою2. Два•.

(Псалом 3) ГDи, чт0 сz ўмн0жиша стужaющіи ми2; мн0зи 
востаю1тъ на мS, мн0зи глаг0лютъ души2 моeй: нёсть спcніz є3мY 
въ бз7э є3гw2. Тh же, гDи, застyпникъ м0й є3си2, слaва моS, и3 
возносsй главY мою2. Глaсомъ мои1мъ ко гDу воззвaхъ, и3 ўслhша 
мS t горы2 с™hz своеS. Ѓзъ ўснyхъ, и3 спaхъ, востaхъ, ћкw гDь 
застyпитъ мS. Не ўбою1сz t тє1мъ людeй, w4крестъ напaдающихъ 
на мS. Воскrни2, гDи, сп7си1 мz, б9е м0й: ћкw ты2 порази1лъ є3си2 
вс‰ враждyющыz ми2 всyе, зyбы грёшникwвъ сокруши1лъ є3си2. ГDне 
є4сть спcніе, и3 на лю1дехъ твои1хъ блгcвeніе твоE.

Ѓзъ ўснyхъ и3 спaхъ, востaхъ, ћкw гDь застyпитъ мS.
(Псалом 37) ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1ши менE, нижE 

гнёвомъ твои1мъ накaжеши менE. Ћкw стрёлы тво‰ ўнз0ша во 
мнЁ, и3 ўтверди1лъ є3си2 на мнЁ рyку твою2. Нёсть и3сцэлeніz въ 
пл0ти моeй t лицA гнёва твоегw2, нёсть ми1ра въ костёхъ мои1хъ, 
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第三十七篇聖詠

求主勿怒譴，求主息雷霆。神箭著微軀，霆威逼吾身。
疚深形憔悴，罪多骨震驚。惡盈欲沒頂，孽重實難任，
瘡痍已遍體，祗緣心不靈，哀痛度朝夕。
自憐傴僂形，舉身無完膚。		
五內焦如焚，奄奄存一息，徒此長呻吟。
丹忱主應見，欷歔主應聞。		
惄（nì/ㄋㄧˋ/音溺，nik6）惄心如擣，悒悒氣消沈。
疚心如疾首，愁蒸雙目昏。
良朋袖手看，家人不敢親。		
仇人仍設網，殺我方甘心。群聚議詭計，終日出惡聲。
裝啞不之答，作聾不之聽。如啞又如聾，委曲求和平。
除主復何怙？有感寧無應？求主挫眾敵，免向我誇勝。
戰戰如履薄，兢兢如臨深。願承平生罪，翼翼自小心。
吾敵一何多？集矢於吾身。以怨報我德，求仁反見憎。
祈主莫我棄，須臾勿離身。相援莫遲遲，惟主是恩神。
祈主莫我棄，須臾勿離身。相援莫遲遲，惟主是恩神。

第六十二篇聖詠

明發不能寐，耿耿懷所天。如飢又如渴，心田枯以乾。
因此來聖所，瞻仰爾光輝。懷德勝懷生，絃歌慰庭闈。
一息苟尚存，誦主誓不輟。景慕不可言，舉手抒胸臆。
心魂既飫足，頌聲發歌脣。輾轉於床榻，默憶歷深更。
一生承主休，雍雍庇卵翼。夢魂縈左右，聖手扶我立。
咄咄逼我者，終究必淪滅。刀兵當不免，體為豺狼食。
王宜因主樂，聖民胥怡悅。巧言徒如簧，讒人當截舌。
默憶歷深更。
一生承主休，雍雍庇卵翼。

t лицA грBхъ мои1хъ. Ћкw беззакHніz мо‰ превзыд0ша главY мою2, 
ћкw брeмz тsжкое њтzготёша на мнЁ. Возсмердёша и3 согни1ша 
р†ны мо‰ t лицA безyміz моегw2. Пострадaхъ и3 слzк0хсz до 
концA, вeсь дeнь сётуz хождaхъ. Ћкw л‰двіz мо‰ нап0лнишасz 
поругaній, и3 нёсть и3сцэлeніz въ пл0ти моeй. Њѕл0бленъ бhхъ, 
и3 смири1хсz до ѕэлA: рыкaхъ t воздыхaніz сeрдца моегw2. ГDи, 
пред8 тоб0ю всE желaніе моE, и3 воздыхaніе моE t тебE не ўтаи1сz. 
Сeрдце моE смzтeсz, њстaви мS си1ла моS, и3 свётъ џчію моє1ю, 
и3 т0й нёсть со мн0ю. Дрyзи мои2 и3 и4скренніи мои2, прsмw мнЁ 
прибли1жишасz и3 стaша. И# бли1жніи мои2 tдалeче менE стaша, и3 
нуждaхусz и4щущіи дyшу мою2, и3 и4щущіи ѕл†z мнЁ, глаг0лаху 
сyєтнаz, и3 льсти6внымъ вeсь дeнь поучaхусz. Ѓзъ же ћкw глyхъ 
не слhшахъ, и3 ћкw нёмъ не tверзazй ќстъ свои1хъ. И# бhхъ ћкw 
человёкъ не слhшай, и3 не и3мhй во ўстёхъ свои1хъ њбличeніz. Ћкw 
на тS гDи, ўповaхъ, ты2 ўслhшиши гDи б9е м0й. Ћкw рёхъ: 
да не когдA порaдуютъ ми1 сz врази2 мои2, и3 внегдA подвижaтисz 
ногaмъ мои6мъ, на мS велерёчеваша. Ћкw ѓзъ на р†ны гот0въ, 
и3 болёзнь моS предо мн0ю є4сть вhну. Ћкw беззак0ніе моE ѓзъ 
возвэщY, и3 попекyсz њ грэсЁ моeмъ. Врази1 же мои2 живyтъ, и3 
ўкрэпи1шасz пaче менE, и3 ўмн0жишасz ненави1дzщіи мS без8 
прaвды. Воздаю1щіи ми2 ѕл†z воз8 благ†z, њболгaху мS, занE 
гонsхъ бlгостhню. Не њстaви менE, гDи б9е м0й, не tступи2 t 
менE. Вонми2 въ п0мощь мою2, гDи сп7сeніz моегw2.

Не њстaви менE, гDи б9е м0й, не tступи2 t менE. Вонми2 въ 
п0мощь мою2, гDи сп7сeніz моегw2.

(Псалом 62) Б9е б9е м0й, къ тебЁ ќтреннюю: возжадA тебE 
душA моS, к0ль мн0жицею тебЁ пл0ть моS, въ земли2 пyстэ, и3 
непрох0днэ, и3 безв0днэ. Тaкw во с™ёмъ kви1хсz тебЁ, ви1дэти 
си1лу твою2 и3 слaву твою2. Ћкw лyчши ми1лость твоS пaче живHтъ, 
ўстнЁ мои2 похвали1тэ тS. Тaкw бlгословлю1 тz въ животЁ 
моeмъ, њ и4мени твоeмъ воздэжY рyцэ мои2. Ћкw t тyка и3 
мaсти да и3сп0лнитсz душA моS, и3 ўстнaма рaдости восхвaлzтъ 
тS ўстA мо‰. Ѓще поминaхъ тS на постeли моeй, на ќтреннихъ 
поучaхусz въ тS. Ћкw бhлъ є3си2 пом0щникъ м0й, и3 въ кр0вэ 
крилY твоє1ю возрaдуюсz. ПрильпE душA моS по тебЁ, менe же 
пріsтъ десни1ца твоS. Тjи же всyе и3скaша дyшу мою2, вни1дутъ въ 
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榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。
阿利路亞，阿利路亞，阿利路亞，榮耀歸於你，上帝。（三

次，不行拜禮）
求主憐憫。（三次）

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。
此時司祭立於君王門前，默誦晨時祝文。

第八十七篇聖詠

一心懷恩主，哀禱徹朝暮。願爾納我禱，聽我聲聲訴。
百憂結柔腸，吾命瀕危亡。雖生無異死，無告亦無望。
譬彼陳死人，寂寞杳冥鄉。久為主所絕，已為主所忘。
處身幽壑中，黯澹不見光。聖怒加吾身，風濤不堪當。
相識日以疏，視我為不祥。身困重重縛，末由脫其韁。
愁多目已枯，呼主朝復暮。每每舉雙手，聊抒中心慕。
開言問吾主，胡為長相苦？人死既瞑目，大猷誰復睹？
氣絕已吞聲，寧能揚令譽？頌聲淪幽冥，雅音絕邱墓。
誰在無光地，能將明德布？
何以夙夜祈，不見主垂顧？
吾命一何薄，自幼飽辛楚。每思主之威，恐怖塞臟腑。
如何血肉身，能載主之怒？怒濤滅我頂，何日見恩撫？
舉目無所親，所見惟陰府。
一心懷恩主，哀禱徹朝暮。
願爾納我禱，聽我聲聲訴。

преиспHднzz земли2: предадsтсz въ рyки nрyжіz, ч†сти ли1совwмъ 
бyдутъ. Цaрь же возвесели1тсz њ бз7э, похвaлитсz всsкъ кленhйсz 
и4мъ: Ћкw загради1шасz ўстA глаг0лющихъ непрaвєднаz.

На ќтреннихъ поучaхсz въ тS, ћкw бhлъ є3си2 пом0щникъ м0й, 
и3 въ кр0вэ крилY твоє1ю возрaдуюсz.

ПрильпE душA моS по тебЁ, менe же пріsтъ десни1ца твоS.
Слaва, и3 нhнэ: Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва тебЁ б9е. 

Три1жды, без8 покл0нwвъ.
ГDи поми1луй, три1жды:

Слaва, и3 нhнэ:
[Сщ7eнникъ же глаг0летъ мlтвы ќтрєнніz, стоS непокровeнъ 

пред8 с™hми двeрьми, тaйнw].
(Псалом 87) ГDи б9е сп7сeніz моегw2, во дни2 воззвaхъ, и3 въ нощи2 

пред8 тоб0ю: Да вни1детъ пред8 тS мlтва моS, приклони2 ќхо твоE 
къ молeнію моемY, Ћкw и3сп0лнисz ѕHлъ душA моS, и3 жив0тъ 
м0й ѓду прибли1жисz. Привмэнeнъ бhхъ съ низходsщими въ р0въ, 
бhхъ ћкw человёкъ без8 п0мощи, въ мeртвыхъ своб0дь: Ћкw 
ћзвенніи спsщіи во гр0бэ, и4хже не помzнyлъ є3си2 ктомY, и3 тjи t 
руки2 твоеS tриновeни бhша. Положи1ша мS въ р0вэ преисп0днэмъ, 
въ тeмныхъ и3 сёни смeртнэй. На мнЁ ўтверди1сz ћрость тво‰, 
и3 вс‰ в0лны тво‰ навeлъ є3си2 на мS. Ўдaлилъ є3си2 знaемыхъ 
мои1хъ t менE, положи1ша мS мeрзость себЁ, прeданъ бhхъ, и3 
не и3схождaхъ. Џчи мои2 и3знемог0стэ t нищеты2, воззвaхъ къ 
тебЁ гDи, вeсь дeнь: воздёхъ къ тебЁ рyцэ мои2. Е#дA мeртвыми 
твори1ши чудесA; и3ли2 врaчеве воскресsтъ и3 и3сповёдzтсz тебЁ; Е#дA 
повёсть кто2 во гр0бэ ми1лость твою2, и3 и4стину твою2 въ поги1бели; 
Е#дA позн†на бyдутъ во тьмЁ чудесA тво‰, и3 прaвда твоS въ 
земли2 забвeннэй; И# ѓзъ къ тебЁ гDи, воззвaхъ, и3 ќтрw мlтва 
моS предвари1тъ тS. Вскyю гDи, tрёеши дyшу мою2; tвращaеши 
лицE твоE t менE; Ни1щъ є4смь ѓзъ, и3 въ трудёхъ t ю4ности моеS, 
вознeсъ же сz, смири1хсz, и3 и3знемог0хъ. На мнЁ преид0ша гнёви 
твои2, ўстрашє1ніz тво‰ возмути1ша мS. Њбыд0ша мS ћкw 
водA вeсь дeнь. њдержaша мS вкyпэ. Ўдaлилъ є3си2 t менE дрyга и3 
и4скреннzго, и3 знaемыхъ мои1хъ t страстeй.

ГDи б9е сп7сeніz моегw2, во дни2 воззвaхъ, и3 въ нощи2 пред8 тоб0ю.
Да вни1детъ пред8 тS мlтва моS, приклони2 ќхо твоE къ 

молeнію моемY.
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第一百零二篇聖詠

吁嗟吾魂，稱謝主恩！心歌腹詠，顯揚聖名。
吁嗟吾魂，盍不感主？恩澤綿綿，嘉惠無數。
赦爾諸罪，蘇爾疾苦。
救爾於死，冠以仁恕。
心願飫足，無美不俱。反老回童，如鷹更羽。
公平惟主，屈者得直。
煌煌聖範，親授摩西。教我義塞1 ，順主之則。
可則惟主，慈惠和藹。緩於譴責，富於仁愛。
即有恚怒，移時則解。
吾人之罪，己蒙寬貸。
如天之覆，如地之載。天高地厚，主恩莫大。
脫我於罪，如隔絕塞。所望吾人，敬主毋懈。
人能敬主，必蒙青睞。父之憐子，尚有不逮。
寬綽惟主，諒我人性。我本泥土，主所陶甄。
人生如草，當春發榮。
朔風一至，杳焉無存。蹤跡蕩然，一如未生。
所恃我主，大慈大仁。千秋萬歲，常若和春。
愷悌君子，聖道是遵。必蒙眷顧，澤及子孫。
明明在上，統御萬有。
凡百天神，敢不稽首？諦聽妙音，兢兢自守。
凡百天民，敢不跪拜？小心翼翼，昭事真宰。
芸芸眾生，充塞宇宙。敢不稱謝，主德之茂？
吁嗟吾魂，頌復神祐！
芸芸眾生，充塞宇宙。
敢不稱謝，主德之茂？吁嗟吾魂，頌復神祐！

第一百四十二篇聖詠

求主聽我禱，傾耳納我訴。依爾真與善，俯允我所籲。
勿究我之罪，求爾賜寬恕。凡屬血氣倫，誰能無忝主？
敵人正相逼，中心生恐怖。猶如陳死人，寂寂度長暮。
奄奄存喘息，心魂無寧處。
凝思憶疇昔，默念主舉措。
望天舉雙手，寫我心中慕。我心如旱田，望主施甘雨。
俞允莫遲遲，應憐我情苦。主若掩慈顏，匍匐將誰怙？

1 以色列	

(Псалом 102) Бlгослови2 душE моS гDа и3 вс‰ внyтрєннzz мо‰ 
и4мz с™0е є3гw2. Бlгослови2 душE моS гDа, и3 не забывaй всёхъ 
воздаsній є3гw2: Њчищaющаго вс‰ беззакHніz тво‰, и3сцэлsющаго 
вс‰ недyги тво‰: И#збавлsющаго t и3стлёніz жив0тъ тв0й, 
вэнчaющаго тS млcтію и3 щедр0тами: И#сполнsющаго во бlги1хъ 
желaніе твоE: њбнови1тсz ћкw џрлz ю4ность твоS. Творsй 
млcтыни гDь, и3 судьбY всBмъ њби6димымъ. СказA пути6 сво‰ 
мwmсeови, сыновHмъ ї}лєвымъ хотBніz сво‰. Щeдръ и3 млcтивъ 
гDь, долготерпэли1въ и3 многомлcтивъ. Не до концA прогнёваетсz, 
нижE въ вёкъ враждyетъ. Не по беззак0ніємъ нaшымъ сотвори1лъ 
є4сть нaмъ, нижE по грэхHмъ нaшымъ воздaлъ є4сть нaмъ. Ћкw 
по высотЁ нбcнэй t земли2, ўтверди1лъ є4сть гDь млcть свою2 на 
боsщихсz є3гw2. Е#ли1кw tстоsтъ вост0цы t з†падъ, ўдaлилъ є4сть 
t нaсъ беззакHніz н†ша. Ћкоже щeдритъ nтeцъ сhны, ўщeдри 
гDь боsщихсz є3гw2. Ћкw т0й познA создaніе нaше, помzнY, ћкw 
пeрсть є3смы2. Человёкъ, ћкw травA днjе є3гw2, ћкw цвётъ сeльный, 
тaкw њцвэтeтъ: Ћкw дyхъ пр0йде въ нeмъ, и3 не бyдетъ, и3 не 
познaетъ ктомY мёста своегw2. Млcть же гDнz t вёка и3 до вёка 
на боsщихсz є3гw2, и3 прaвда є3гw2 на сынёхъ сынHвъ, хранsщихъ 
завётъ є3гw2, и3 п0мнzщихъ зaпwвэди є3гw2, твори1ти |. ГDь 
на нб7си2 ўгот0ва пrт0лъ св0й, и3 цrтво є3гw2 всёми њбладaетъ. 
Бlгослови1те гDа вси2 ѓгGли є3гw2, си1льніи крёпостію, творsщіи сл0во 
є3гw2, ўслhшати глaсъ словeсъ є3гw2. Бlгослови1те гDа вс‰ си6лы є3гw2, 
слуги6 є3гw2, творsщіи в0лю є3гw2. Бlгослови1те гDа вс‰ дэлA є3гw2. На 
всsкомъ мёстэ вLчествіz є3гw2, бlгослови2 душE моS гDа.

На всsкомъ мёстэ вLчествіz є3гw2, бlгослови2 душE моS гDа.
(Псалом 142) ГDи, ўслhши мlтву мою2, внуши2 молeніе моE во 

и4стинэ твоeй, ўслhши мS въ прaвдэ твоeй: И# не вни1ди въ сyдъ 
съ раб0мъ твои1мъ, ћкw не њправди1тсz пред8 тоб0ю всsкъ живhй. 
Ћкw погнA врaгъ дyшу мою2, смири1лъ є4сть въ зeмлю жив0тъ м0й: 
Посади1лъ мS є4сть въ тeмныхъ, ћкw мє1ртвыz вёка. И# ўны2 
во мнЁ дyхъ м0й, во мнЁ смzтeсz сeрдце моE. Помzнyхъ дни6 
дрє1вніz, поучи1хсz во всёхъ дёлэхъ твои1хъ, въ творeніихъ рукY 
твоє1ю поучaхсz. Воздёхъ къ тебЁ рyцэ мои2, душA моS ћкw 
землS безв0днаz тебЁ. Ск0рw ўслhши мS гDи, и3счезE дyхъ м0й: 
не tврати2 лицA твоегw2 t менE, и3 ўпод0блюсz низходsщымъ 
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靜候主好音，長夜豈無曙？一心惟盼主，指我當行路。
拯我脫諸仇，所賴惟神助。
爾乃吾主宰，教我遵爾諭。導我以聖靈，從容行中矩。
賜我以生命，為爾聖名故。拔我出困厄，徵爾言有孚。
消滅我諸仇。著爾慈恩富。莫使爾臣僕，長受群小侮。
傾耳納我訴，勿究我之罪。
傾耳納我訴，勿究我之罪。
導我以聖靈，從容行中矩。

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。
阿利路亞，阿利路亞，阿利路亞，榮耀歸於你，上帝。（三

次）

繼誦大連禱。聯禱後即按本日調式唱：

上帝是主，已顯現與我等，因主名而來者，當受讚頌。（聖詠
117:27，26）

詩節：稱謝至尊，肫肫其仁。恩慈不匱，萬古和春。（聖詠
117:1）

詩節：萬民洶洶，圍我周市。我侍主名，迎頭痛擊。（聖詠
117:11）

詩節：主之右手，能作能為。我既得生，宜宣主威。（聖詠
117:17）

詩節：梓人所棄，竟成隅石。主之所為，神妙莫測。（聖詠
117:22-23）

繼唱瞻禮或當日聖人或主日小讚詞兩遍，並唱同調式之誕神女
頌一遍。如唱誦「阿利路亞」，或適逢大齋期，則以當日調式唱
「阿利路亞」三次代替「上帝是主」。

誦以下詩節：

詩節：吾上帝歟，我靈由子夜而早寤向爾。

詩節：凡居世者宜效義。

въ р0въ. Слhшану сотвори2 мнЁ заyтра млcть твою2, ћкw на 
тS ўповaхъ. Скажи2 мнЁ гDи, пyть, в0ньже пойдY, ћкw къ 
тебЁ взsхъ дyшу мою2. И#зми1 мz t вр†гъ мои1хъ, гDи, къ тебЁ 
прибэг0хъ, научи1 мz твори1ти в0лю твою2, ћкw ты2 є3си2 бGъ м0й. 
Д¦ъ тв0й бlгjй настaвитъ мS на зeмлю прaву. И$мене твоегw2 рaди 
гDи, живи1ши мS, прaвдою твоeю и3зведeши t печaли дyшу мою2: И# 
млcтію твоeю потреби1ши враги2 мо‰, и3 погуби1ши вс‰ стужaющыz 
души2 моeй, ћкw ѓзъ рaбъ тв0й є4смь.

Ўслhши мS гDи, въ прaвдэ твоeй, и3 не вни1ди въ сyдъ съ 
раб0мъ твои1мъ.

Ўслhши мS гDи, въ прaвдэ твоeй, и3 не вни1ди въ сyдъ съ 
раб0мъ твои1мъ.

Д¦ъ тв0й бlгjй настaвитъ мS на зeмлю прaву.
Слaва, и3 нhнэ:

Ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва тебЁ б9е. Три1жды.
Тaже є3ктеніA глаг0летсz t сщ7eнника.
И# ѓбіе поeтсz во глaсъ тропарS, настоsщагw днE с™aгw:
БGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ, бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне.
Стjхъ №: И#сповёдайтесz гDеви. ћкw бlгъ, ћкw въ вёкъ млcть 

є3гw2.
Стjхъ в7: Њбышeдше њбыд0ша мS, и3 и4менемъ гDнимъ 

противлsхсz и5мъ.
Стjхъ G: Не ўмрY, но жи1въ бyду, и3 повёмъ дэлA гDнz.
Стjхъ: д7: Кaмень, є3г0же небрег0ша зи1ждущіи, сeй бhсть во главY 

ќгла: t гDа бhсть сeй, и3 є4сть ди1венъ во nчесёхъ нaшихъ.
Тaже глаг0лемъ тропaрь прилучи1вшагwсz прaздника, и3ли2 с™aгw, 

и3ли2 воскrный прилучи1вшагwсz глaса двaжды, и3 бGор0диченъ въ 
т0йже глaсъ. Пэвaему же БGъ гDь: tх0дитъ канwнaрхъ, и3 стои1тъ 
посредЁ хрaма tкровeнною глав0ю и3 глаг0летъ ти1хw вышепи6санныz 
стіхи2: стои1тъ же тaмw, д0ндеже начнyтъ пэвцы2 бGор0диченъ. Тaже 
покланsетсz на нeмже стои1тъ мёстэ, и3 њбрaщьсz покланsетсz 
къ ликHмъ, и3 tх0дитъ: тaкw твори1тъ, и3 є3гдA є4сть ґллилyіа. 
Ѓще же є4сть ґллилyіа и3ли2 вели1каz м7-ца, вмёстw БGъ гDь, поeмъ 
Ґллилyіа, три1жды, во глaсъ nсмоглaсника.

Стіхи1 же глаг0лютсz сі‰:
Стjхъ №: T н0щи ќтренюетъ дyхъ м0й къ тебЁ б9е: занE 

свётъ повелBніz тво‰ на земли2.
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詩節：眾弗效者必遭嫉妒。

詩節：以惡加於伊等，以惡加於世上著名者。

即唱本調之聖三頌一遍。

繼誦聖詠及相隨之坐誦詞，並誦聖詠第五十篇及聖誦典。

於聖歌九前唱至聖誕神女之歌：

吾魂弘上主，中心不勝喜，感荷救主恩。

眷顧及賤婢，行見後代人，稱我膺元祉。

祇緣大能者，向我施靈異，厥名何聖潔，天慈洵靡已，但能懷
寅畏，承澤無窮世。

運臂耀神德，傲慢頓粉潰。

王侯遭傾覆，卑賤升高位，飢者飫珍饈，富人赤手退。

扶植僕義塞，舊恩依然在，每許我列祖，恩諾終不改，矜憐亞
伯漢，苗裔永見愛。

每句後加唱：

你的尊榮超越了赫儒文，你的榮耀遠逾於塞拉芬，你無瑕地誕
生了上帝聖言，真正的誕神女啊，我們頌揚你。

繼誦聖歌九。

如非主日，則在聖歌九合頌詞後唱「稱你為有福」，如在主日
或有多慈頌，則在聖歌九之合頌詞後誦小聯禱，若在主日則唱：
聖哉，上主，我眾之上帝（三次），及本日天明讚詞。

若在四旬大齋期，則唱本調之天明讚詞。如非主日亦非四旬大
齋期，則誦本日之天明讚詞，誦畢即誦讚主聖詠。若遇主日或大
瞻禮及唱大光榮頌之聖人瞻禮，則依本調誦起首詩節如下：

願凡含生屬，讚主永不息。

讚主於天中，讚主於蒼穹。

諸讚揚應歸爾上帝。

如遇他日，則誦起首詩節如下：

讚主於天中。

諸讚揚應歸爾上帝。

讚主於天中，讚主於蒼穹。

Стjхъ в7: Прaвдэ научи1тесz живyщіи на земли2.
Стjхъ G: Зaвисть пріи1метъ лю1ди ненак†занныz.
Стjхъ д7: Приложи2 и5мъ ѕлA гDи, приложи2 ѕлA сл†внымъ земли2. 
И# ѓбіе трbчны глaса, кjйждо по є3ди1нощи.
Тaже стіхосл0вимъ pалти1рь и3 сэдaльны по чи1ну и4хъ: и3 

пzтьдесsтый pал0мъ, канHны со стіхосл0віемъ. 
На f7-й пёсни поeмъ пёснь прес™hz бцdы:
Вели1читъ душA моS гDа, и3 возрaдовасz дyхъ м0й њ бз7э сп7сэ 

моeмъ.
Ћкw призрЁ на смирeніе рабы2 своеS, сe бо t нhнэ ўбlжaтъ 

мS вси2 р0ди.
Ћкw сотвори2 мнЁ вели1чіе си1льный, и3 с™о и4мz є3гw2, и3 млcть 

є3гw2 въ р0ды родHвъ боsщымсz є3гw2.
Сотвори2 держaву мhшцею своeю, расточи2 гHрдыz мhслію сeрдца 

и4хъ.
Низложи2 си6льныz со престHлъ, и3 вознесE смирє1нныz: ѓлчущыz 

и3сп0лни бл†гъ, и3 богатsщыzсz tпусти2 тщы2.
Воспріsтъ ї}лz џтрока своего2, помzнyти млcти, ћкоже глаг0ла 

ко nтцє1мъ нaшымъ, ґвраaму и3 сёмени є3гw2 дaже до вёка.
Къ коемyждо стіхY припэвaемъ:
Чcтнёйшую херув‡мъ:
Тaже f7-z пёснь канHна. Ѓще ќбw нёсть недёлz, по їрмосЁ: 

Дост0йно є4сть: Ѓще же є4сть недёлz, и3ли2 полmелeй пётъ, по 
катавaсіи є3ктеніA: С™ъ гDь бGъ нaшъ. Три1жды. И# ќтренній 
є3xапостілaрій.

Ѓще же є4сть четыредесsтница, глаг0лемъ свэти1льны въ 
прилучи1вшійсz глaсъ. Ѓще же ни2, є3xапостілaрій днE, и3 ѓбіе хвали1тны. 
Ѓще ќбw є4сть недёлz, и3ли2 вLчній прaздникъ, и3ли2 с™hй, и3мёzй 
вели1кое славосл0віе, поeтсz си1це, Всsкое дыхaніе, въ прилучи1вшійсz 
глaсъ:

Всsкое дыхaніе да хвaлитъ гDа.
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 въ вhшнихъ.
ТебЁ подобaетъ пёснь бGу.
Ѓще же и3нhй дeнь, си1це:
Пeрвый ли1къ:
Хвали1те гDа съ нб7съ.
ТебЁ подобaетъ пёснь бGу.
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諸讚揚應歸爾上帝。

又加誦：

讚主爾眾神，讚主爾萬車。

諸讚揚應歸爾上帝。

聖詠第一百四十八篇：

讚主爾日月，讚主爾明星。	
讚主爾九天，讚主爾靈淵。
讚主為何因？莫非主所成。		
讚主為何故？恃主很安固。各各有定分，祇守莫踰矩。
讚主於大地，讚主於海底。溟海與源泉，冰雹與氛氣。
雷霆與白雪，飄風布聖旨。
小丘與高嶽，果樹與喬木，
爬蟲與飛禽，野獸與家畜，
王侯與眾庶，權位與貴爵，
壯男與閨女，白髮與總角，
皆應誦主名，主名獨尊卓，峻德超天地，子民承優渥。
眾聖所瞻仰，義塞所依托。天下諸虔信，莫非主之族。

聖詠第一百四十九篇：

我籲諸聖者，向主奏新音。	
義塞樂真宰，熙雍慶其君。
誦名表孺慕，萬舞寫歡欣。伐鼓布淵淵，撫琴抒殷勤。
應知慈悲主，愛悅其子民。尤戀謙卑者，美德飾其身。
諸聖可不樂？寤寐詠歡心。	
手執雙鋒劍，口宜諷誦音。
竭忠施天誅，群逆知所懲。	
世王被鏈索，家臣加桎梏。

插入六節讚詞：

暢行主宿命，此榮將誰屬？願爾諸聖者，款款致心曲。
讚主於聖所，讚主於天府。

插入四節讚詞：

讚主之偉績，讚主之弘度。

Т0йже ли1къ:
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 въ вhшнихъ.
ТебЁ подобaетъ пёснь бGу.
Вторhй ли1къ:
Хвали1те є3го2 вси2 ѓгGли є3гw2, хвали1те є3го2 вс‰ си6лы є3гw2.
ТебЁ подобaетъ пёснь бGу.
(Псалом 148) Хвали1те є3го2 с0лнце и3 лунA, хвали1те є3го2 вс‰ ѕвёзды 

и3 свётъ. Хвали1те є3го2 нб7сA нб7съ, и3 водA ћже превhше нб7съ, да 
восхвaлzтъ и4мz гDне. Ћкw т0й речE, и3 бhша: т0й повелЁ, и3 
создaшасz. Постaви | въ вёкъ, и3 въ вёкъ вёка: повелёніе положи2, 
и3 не ми1мw и4детъ. Хвали1те гDа t земли2 ѕмjевє, и3 вс‰ бє1здны: 
Џгнь, грaдъ, снёгъ, г0лоть, дyхъ бyренъ, твор‰щаz сл0во є3гw2: 
Г0ры и3 вси2 х0лми, древA плодонHсна, и3 вси2 кeдри: ѕвёріе и3 
вси2 ск0ти, гaди и3 пти6цы перн†ты: цaріе зeмстіи, и3 вси2 лю1діе, 
кнsзи, и3 вси2 судіи6 зeмстіи: Ю$нwши и3 дBвы, стaрцы съ ю4нотами 
да восхвaлzтъ и4мz гDне: ћкw вознесeсz и4мz тогw2 є3ди1нагw. 
И#сповёданіе є3гw2 на земли2 и3 на нб7си2, и3 вознесeтъ р0гъ людeй 
свои1хъ. Пёснь всBмъ прпdбнымъ є3гw2, сыновHмъ ї}лєвымъ, лю1демъ 
приближaющымсz є3мY.

(Псалом 149) Восп0йте гDеви пёснь н0ву, хвалeніе є3гw2 въ цRкви 
прпdбныхъ. Да возвесели1тсz ї}ль њ сотв0ршемъ є3го2, и3 сhнове сіHни 
возрaдуютсz њ цRЁ своeмъ: да восхвaлzтъ и4мz є3гw2 въ ли1цэ, 
въ тmмпaнэ и3 pалти1ри да пою1тъ є3мY. Ћкw бlговоли1тъ гDь 
въ лю1дехъ свои1хъ, и3 вознесeтъ крHткіz во сп7сeніе. Восхвaлzтсz 
прпdбніи во слaвэ, и3 возрaдуютсz на л0жахъ свои1хъ. Возношє1ніz 
б9іz въ гортaни и4хъ, и3 мечи2 nбою1ду nстры2 въ рукaхъ и4хъ: 
Сотвори1ти tмщeніе во kзhцэхъ, њбличє1ніz въ лю1дехъ: Свzзaти 
цари2 и4хъ пyты, и3 сл†вныz и4хъ ручнhми nкHвы желёзными.

T здЁ начинaемъ стіхи6ры на ѕ7:
Сотвори1ти въ ни1хъ сyдъ напи1санъ: слaва сіS бyдетъ всBмъ 

прпdбнымъ є3гw2.
(Псалом 150) Хвали1те бGа во с™hхъ є3гw2, хвали1те є3го2 во 

ўтвержeніи си1лы є3гw2.
На д7: Хвали1те є3го2 на си1лахъ є3гw2, хвали1те є3го2 по мн0жеству 

вели1чествіz є3гw2. 
Хвали1те є3го2 во глaсэ трyбнэмъ, хвали1те є3го2 во pалти1ри и3 

гyслехъ. 
Хвали1те є3го2 въ тmмпaнэ и3 ли1цэ, хвали1те є3го2 во стрyнахъ и3 
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讚主宜吹角，鼓琴復鼓瑟。
播鞀（táo/ㄊㄠˊ/音逃，tou4）助萬舞，頌聲入絲竹。
大鈸和小鈸，噌吰（hóng/ㄏㄨㄥˊ/音宏，wang4）且鏜鉿（táng 
jiá/ㄊㄤˊㄐㄧㄚˊ音唐合，tong4 hap6）。

如於主日，則在讚詞後唱榮耀…，福音讚詞，自今…，並以下
誕神女頌：

童貞上帝聖母，爾係被讚揚者，因由爾成肉身者擄地獄，召甦
亞當，滅詛咒，釋放夏娃，除死亡，而我等獲生，故讚頌曰，授
聖意行此諸事者，上帝基督實宜受揚讚。

榮耀歸於爾，向我等顯現光明者。

於至高之處，榮耀歸與上帝，平安於地歸與人。吾主在天之

君，全能聖父上帝，及主，獨生子耶穌基督，及聖靈，因爾偉大

之榮光，我等稱頌、讚榮、叩拜、讚揚、感謝爾，主上帝，上帝

之羔羊，聖父之子，除滅世罪者，憐憫我等。除滅世間諸罪者，

坐于聖父右者，聆聽我等祈禱，並憐憫我等，因爾係上帝聖父之

榮耀，獨一聖，獨一主，耶穌基督，阿民。

每日我必讚揚爾，我将永远讚揚爾名，及於世世。

祈主賜我等無罪度過此日，主，我眾列祖之上帝，爾當受讚

頌，讚美榮耀也歸於爾名，直到萬世。阿民。

主，求將爾慈憫傾注於我等，因我等寄望於爾。

爾當受讚頌，上主，教我爾之律令。（三次）

主歟，爾係我等世世代代之庇護所，我曾言，主歟，憐憫我，

醫我靈，因我獲罪於爾。

主歟，我投奔於爾，訓我遵爾之誡命，蓋爾係我之上帝，蓋生

命之源在爾，於爾之光明中我等見光明，祈恆賜恩於識爾者。

聖哉上帝，聖哉大能者，聖哉永生者，憐憫我們。（三次）

榮耀…，自今…：

聖哉永生者，憐憫我們。

聖哉上帝，聖哉大能者，聖哉永生者，憐憫我們。

nргaнэ. 
Хвали1те є3го2 въ кmмвaлэхъ доброглaсныхъ. хвали1те є3го2 въ 

кmмвaлэхъ восклицaніz. Всsкое дыхaніе да хвaлитъ гDа.
Ѓще є4сть недёлz, по стіхи1рахъ, Слaва, стіхи1ра є3ђльскаz. И# 

нhнэ, настоsщій бGор0диченъ:
Пребlгословeнна є3си2 бцdе дв7о, вопл0щшимъ бо сz и3з8 тебE ѓдъ 

плэни1сz, ґдaмъ воззвaсz, клsтва потреби1сz, є4vа свободи1сz, 
смeрть ўмертви1сz, и3 мы2 њжи1хомъ. тёмъ воспэвaюще вопіeмъ: 
бlгословeнъ хrт0съ бGъ бlговоли1вый тaкw, слaва тебЁ.

Слaва тебЁ показaвшему нaмъ свётъ.
Слaва въ вhшнихъ бGу, и3 на земли2 ми1ръ, въ человёцэхъ 

бlговолeніе. Хвaлимъ тS, бlгослови1мъ тS, клaнzемъ ти сz, 
славосл0вимъ тS, бlгодари1мъ тS вели1кіz рaди слaвы твоеS. ГDи 
цRю2 нбcный, б9е џ§е вседержи1телю, гDи сн7е є3динор0дный ї}се хrтE, 
и3 с™hй дш7е. ГDи б9е, ѓгнче б9ій, сн7е n§ь, взeмлzй грёхъ мjра, 
поми1луй нaсъ: взeмлzй грэхи2 мjра, пріими2 мlтву нaшу: сэдsй 
њдеснyю nц7A, поми1луй нaсъ. Ћкw ты2 є3си2 є3ди1нъ с™ъ, ты2 є3си2 
є3ди1нъ гDь, ї}съ хrт0съ, во слaву бGа nц7A, ґми1нь.

На всsкъ дeнь бlгословлю1 тz, и3 восхвалю2 и4мz твоE во вёки, 
и3 въ вёкъ вёка.

Спод0би гDи въ дeнь сeй без8 грэхA сохрани1тисz нaмъ. бlгословeнъ 
є3си2 гDи, б9е nтє1цъ нaшихъ, и3 хвaльно и3 прослaвлено и4мz твоE 
во вёки, ґми1нь.

Бyди гDи, млcть твоS на нaсъ, ћкоже ўповaхомъ на тS.
Бlгословeнъ є3си2 гDи, научи1 мz њправдaніємъ твои6мъ. Три1жды.
ГDи, прибёжище бhлъ є3си2 нaмъ въ р0дъ и3 р0дъ. ѓзъ рёхъ: гDи, 

поми1луй мS, и3сцэли2 дyшу мою2, ћкw согрэши1хъ тебЁ.
ГDи, къ тебЁ прибэг0хъ, научи1 мz твори1ти в0лю твою2, ћкw 

ты2 є3си2 бGъ м0й: ћкw ў тебE и3ст0чникъ животA, во свётэ 
твоeмъ ќзримъ свётъ. пробaви млcть твою2 вёдущымъ тS.

С™hй б9е, с™hй крёпкій, с™hй безсмeртный, поми1луй нaсъ. 
Три1жды.

Слaва, и3 нhнэ:
С™hй безсмeртный, поми1луй нaсъ.
Тaже высочaйшимъ глaсомъ:
С™hй б9е, с™hй крёпкій, с™hй безсмeртный, поми1луй нaсъ.
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光榮頌之後，司祭不誦「因為國度」，即刻繼唱本日之小讚

詞，並誕神女頌。若於主日則唱以下小讚詞。

若於唱一、三、五、七調之主日則唱此小讚詞：

今日，普世得救贖，我等歌頌吾等生命之帥，由墳墓而復活

者，因其以死滅死，賜凱旋及宏恩於我眾。

若於唱第二、四、六、八調之主日則唱此小讚詞：

吾主，爾由墳墓而起，摧破地獄之縛，毀滅死亡之咒，拯救眾

人於仇敵之網，爾顯現予爾使徒，遣彼等宣道，並藉彼等賜平安

於普世，唯一熱愛世人者。

若於四旬大齋期或其他不唱大光榮頌的日子，則頌讚主聖詠，
頌畢，繼而榮耀…，自今…，當職修士誦：

主，我等上帝，諸榮光歸於爾，我等將榮耀歸於爾，父及子及
聖靈，自今至永遠，及於萬世，阿民。

榮耀歸於爾，向我等顯現光明者。

於至高之處，榮耀歸與上帝，平安於地歸與人。吾主在天之

君，全能聖父上帝，及主，獨生子耶穌基督，及聖靈，因爾偉大

之榮光，我等稱頌、讚榮、叩拜、讚揚、感謝爾，主上帝，上帝

之羔羊，聖父之子，除滅世罪者，憐憫我等。除滅世間諸罪者，

坐于聖父右者，聆聽我等祈禱，並憐憫我等，因爾係上帝聖父之

榮耀，獨一聖，獨一主，耶穌基督，阿民。

每日我必讚揚爾，我将永远讚揚爾名，及於世世。

主歟，爾係我等世世代代之庇護所，我曾言，主歟，憐憫我，

醫我靈，因我獲罪於爾。主歟，我投奔於爾，訓我遵爾之誡命，

蓋爾係我之上帝，蓋生命之源在爾，於爾之光明中我等見光明，

祈恆賜恩於識爾者。

И# по скончaніи славосл0віz, не глаг0летъ сщ7eнникъ:
Ћкw твоE є4сть цrтво:

ћкоже мн0зи глаг0лютъ: но ѓбіе по концЁ трис™aгw, глаг0лемъ 
tпусти1тельный случи1вшійсz, и3 бGор0диченъ.

Ѓще же є4сть недёлz, глаг0лемъ тропaрь воскrный. И# въ пeрвый 
ќбw глaсъ, G, є7, з7, глаг0лемъ сeй:

Днeсь сп7сeніе мjру бhсть, поeмъ воскрeсшему и3з8 гр0ба, и3 начaльнику 
жи1зни нaшеz: разруши1въ бо смeртію смeрть, побёду дадE нaмъ и3 
вeлію млcть.

Во глaсъ же в7, д7, ѕ7, }, глаг0лемъ сeй:
Воскрeсъ и3з8 гр0ба, и3 ќзы растерзaлъ є3си2 ѓда, разруши1лъ є3си2 

њсуждeніе смeрти гDи, вс‰ t сэтeй врагA и3збaвивый: kви1вый же 
себE ґпcлwмъ твои6мъ, послaлъ є3си2 | на пр0повэдь, и3 тёми ми1ръ 
тв0й п0далъ є3си2 вселeннэй, є3ди1не многомлcтиве.

Ѓще же є4сть четыредесsтница, и3ли2 и4нъ дeнь, не и3мёzй 
славосл0віz вели1кагw: по хвали1техъ, Слaва, и3 нhнэ, глаг0летъ 
ўчинeнный брaтъ:

ТебЁ слaва подобaетъ, гDи б9е нaшъ, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слaва тебЁ показaвшему нaмъ свётъ.
Слaва въ вhшнихъ бGу, и3 на земли2 ми1ръ, въ человёцэхъ 

бlговолeніе. Хвaлимъ тS, бlгослови1мъ тS, клaнzемъ ти сz, 
славосл0вимъ тS, бlгодари1мъ тS, вели1кіz рaди слaвы твоеS. ГDи 
цRю2 нбcный, б9е џ§е вседержи1телю, гDи сн7е є3динор0дный, ї}се хrтE, 
и3 с™hй дш7е. ГDи б9е, ѓгнче б9ій, сн7е n§ь, взeмлzй грёхъ мjра, 
поми1луй нaсъ: взeмлzй грэхи2 мjра, пріими2 мlтву нaшу: сэдsй 
њдеснyю nц7A, поми1луй нaсъ. Ћкw ты2 є3си2 є3ди1нъ с™ъ, ты2 є3си2 
є3ди1нъ гDь, ї}съ хrт0съ, во слaву бGа nц7A, ґми1нь.

На всsкъ дeнь бlгословлю1 тz, и3 восхвалю2 и4мz твоE во вёки, 
и3 въ вёкъ вёка.

ГDи, прибёжище бhлъ є3си2 нaмъ въ р0дъ и3 р0дъ. ѓзъ рёхъ: гDи, 
поми1луй мS, и3сцэли2 дyшу мою2, ћкw согрэши1хъ тебЁ. ГDи, къ 
тебЁ прибэг0хъ, научи1 мz твори1ти в0лю твою2, ћкw ты2 є3си2 бGъ 
м0й: ћкw ў тебE и3ст0чникъ животA, во свётэ твоeмъ ќзримъ 
свётъ. пробaви млcть твою2 вёдущымъ тS.
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繼誦：

祈主賜我等無罪度過此日，主，我眾列祖之上帝，爾當受讚

頌，讚美榮耀也歸於爾名，直到萬世。阿民。

主，求將爾慈憫傾注於我等，因我等寄望於爾。爾當受讚頌，

上主，教我爾之律令。爾當受讚頌，君宰，示我爾之律令。爾當

受讚頌，聖者，照我以爾之律令。

上主，爾之慈憫萬世常存，請勿輕忽爾手化工。讚美歸於爾，

歌頌歸於爾，榮耀歸於爾──父及子及聖靈，自今至永遠，及于

萬世。阿民。

司祭誦聯禱：讓我們向主完成我們的晚禱。
及其他。
如非大節日，則誦八音集本調之讚詞，兩讚詞中穿插聖詠詩節

二句。
詩節：求主早開恩，清晨加仁惠。計我往日苦，授我來日愉。

俾我樂餘生，弦歌度年歲。失於東隅者，畀我收桑瑜。望主顯大
能，莫令僕向隅。（聖詠89:14-16）

詩節：佑我建大功，流澤永不枯。（聖詠89:17）
榮耀：自調，如有。
自今：誕神女頌。

繼誦：讚榮主，歌頌爾名，至上者歟，於旦傳揚爾之仁慈，於
夜傳揚爾之真理，確為善。

誦由「聖哉上帝」至「我們在天上的父」諸禱文。
司祭：因為國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——

自今至永遠及於萬世。
本日小讚詞。

榮耀…，自今…：誕神女頌。
司祭誦：上帝啊，求你依照你豐厚的仁慈憐憫我們。及餘下部

分。

如在四旬大齋期內：
「讚榮主，歌頌爾名」兩次。
「聖哉上帝」至「我們在天上的父」諸禱文：
司祭：因為國度、權柄、榮耀…
會眾：聖母，爾係天門，我等立於爾榮耀之殿堂，意如立於諸

天。求為我等開爾恩門。
求主憐憫。（四十次） 

榮耀…，自今…：你的尊榮超越了赫儒文：因主之名，神父，
請祝福。

Тaже:
Спод0би гDи, въ дeнь сeй без8 грэхA сохрани1тисz нaмъ. бlгословeнъ 

є3си2 гDи б9е nтє1цъ нaшихъ, и3 хвaльно и3 прослaвлено и4мz твоE 
во вёки, ґми1нь.

Бyди гDи, млcть твоS на нaсъ, ћкоже ўповaхомъ на тS. 
бlгословeнъ є3си2 гDи, научи1 мz њправдaніємъ твои6мъ. бlгословeнъ 
є3си2 вLко, вразуми1 мz њправдaніємъ твои6мъ. бlгословeнъ є3си2 
с™hй, просвэти1 мz њправдaніи твои1ми.

ГDи, млcть твоS во вёкъ, дёлъ рукY твоє1ю не прeзри: тебЁ 
подобaетъ хвалA, тебЁ подобaетъ пёніе, тебЁ слaва подобaетъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Сщ7eнникъ: И#сп0лнимъ ќтреннюю мlтву нaшу гDеви.
Тaже nсмоглaсника стіхи6ры, ѓще нёсть вLчній прaздникъ.
Стjхъ №: И#сп0лнихомсz заyтра млcти твоеS гDи, и3 возрaдовахомсz, 

и3 возвесели1хомсz: во вс‰ дни6 нaшz возвесели1хомсz, за дни6 въ 
нsже смири1лъ ны2 є3си2, лBта въ нsже ви1дэхомъ ѕл†z. и3 при1зри 
на рабы6 тво‰, и3 на дэлA тво‰, и3 настaви сhны и4хъ.

Стjхъ в7: И# бyди свётлость гDа бGа нaшегw на нaсъ, и3 дэлA рyкъ 
нaшихъ и3спрaви на нaсъ, и3 дёло рyкъ нaшихъ и3спрaви.

Слaва, и3 нhнэ: ѓще и4мать.
Тaже: Бlго є4сть и3сповёдатисz гDеви, и3 пёти и4мени твоемY, 

вhшній: возвэщaти заyтра млcть твою2, и3 и4стину твою2 на всsку 
н0щь.

Трис™0е. По Џ§е нaшъ: Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво: 
Тропaрь днE.

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ.
Сщ7eнникъ є3ктенію2: Поми1луй нaсъ, б9е: И# прHчаz.
Ѓще є4сть четыредесsтница:
Бlго є4сть и3сповёдатисz: двaжды.

Трис™0е. По Џ§е нaшъ:
Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво:

Мh же глаг0лемъ:
Въ хрaмэ стоsще слaвы твоеS, на нб7си2 стоsти мни1мъ, бцdе, 

двeрь нбcнаz, tвeрзи нaмъ двє1ри млcти твоеS.
Тaже, ГDи поми1луй, м7.

Слaва, и3 нhнэ: Чcтнёйшую херув‡мъ: И$менемъ гDнимъ бlгослови2, 
џтче.
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司祭：基督我眾之上帝受讚頌，恆常如是，自今至永遠，及於
萬世。阿民。

會眾：在天之君，祈爾堅固信仰，壓伏異民，安和普世，並保
護本聖堂（或本神聖之修道院）；我等已亡之先祖、弟兄祈爾安
置於諸聖所，並聆聽我等之痛悔及告罪，因爾乃良善及熱愛世人
者。

行三次叩拜（大拜），於每拜誦聖艾弗冷之禱文：
主，我生命之君宰：
誦畢後行十二躬拜（小拜）。再行一大拜，誦以上禱文一次。

起身後繼誦第一時課。

Сщ7eнникъ: Сhй бlгословeнъ хrт0съ бGъ нaшъ, всегдA, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

И# мы2 глаг0лемъ:
Нбcный цRю2, вёру ўтверди2, kзhки ўкроти2, мjръ ўмири2, с™hй 

хрaмъ сeй [с™yю nби1тель сію2] д0брэ сохрани2: прeжде tшeдшыz 
nтцы2 и3 брaтію нaшу въ селeніихъ прaведныхъ ўчини2, и3 нaсъ въ 
покаsніи и3 и3сповёданіи пріими2, ћкw бlгjй и3 человэколю1бецъ.

Посeмъ покл0ны вели6кіz три2, глаг0люще въ ни1хъ на к0емждо 
покл0нэ мlтву прпdбнагw є3фрeма:

ГDи и3 вLко животA моегw2: Пи1сана въ полyнощницэ.
По си1хъ же и3 и3нhхъ мaлыхъ, в7i. Тaже пaки и4нъ покл0нъ вели1кій 

є3ди1нъ, глаг0люще и3 въ нeмъ предпи1санную мlтву: и3 по є4же востaти 
нaмъ, начинaетъ предстоsтель пeрвый чaсъ.
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第一時課

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王。

前來，讓我們敬拜俯伏於上帝基督，我們的君王面前。

（三次恭拜）

第五篇聖詠

上主吾主宰，傾耳聽我禱。
鑒我默默情，聆我哀哀號。
明發即懷主，晨省豈不早？
无妄惟真宰，懷仁以為寶。
正邪不同居，善惡不同道。
惟善故疾惡，痛絕諸兇暴。羣小在主前，焉能長自保？
我欲入主室，暢沾主膏澤。爰（yuán/ㄩㄢˊ/音援，wun4）具敬
畏心，朝拜爾聖宅。
求主保我身，莫為敵所得。平易爾道路，扶我庶無蹶。
敵人何狡猾，出言無誠實。邪惡塞肺腑，心毒口則蜜。
咽喉如荒墳，下埋朽腐骨。
望主賜懲罰，貶謫諸叛逆。欲使眾醜類，自墬陷入窟。
庶幾賴主者，望風咸相悅。揚眉而吐氣，歡聲頌帝力。
愛戴聖名者，托庇享安逸。願主納善人，雍容侍爾側。

第八十九篇聖詠

安宅惟真宰，庇人亙萬代。
未有天地前，吾主先已在。無始亦無終，獨立永不改。
悠悠人世子，終須歸塵土。遲速承主命，爾今可回去。
千秋在主目，不過一朝夕。又如中宵夢，夢醒更已易。
光陰似急湍，漂入到大海。人生如朝菌，晨榮暮凋謝。
況復值聖怒，孰能無怵惕？吾罪參在上，隱惡何從匿？
度日霆威下，終身一歎息。
人生七十年，康強至八十。中間惟愁苦，俯仰成陳迹。

Чaсъ пeрвый.
Пріиди1те, поклони1мсz: три1жды.

И# покл0ны три2.

(Псалом 5) Глаг0лы мо‰ внуши2 гDи, разумёй звaніе моE. Вонми2 
глaсу молeніz моегw2, цRю2 м0й и3 б9е м0й, ћкw къ тебЁ помолю1сz 
гDи. Заyтра ўслhши глaсъ м0й, заyтра предстaну ти2, и3 ќзриши 
мS. Ћкw бGъ не хотsй беззак0ніz, ты2 є3си2: не присели1тсz къ 
тебЁ лукaвнуzй, нижE пребyдутъ беззакHнницы пред8 nчи1ма 
твои1ма. Возненави1дэлъ є3си2 вс‰ дёлающыz беззак0ніе, погуби1ши 
вс‰ глаг0лющыz лжY: мyжа кровeй и3 льсти1ва гнушaетсz гDь. ѓзъ 
же мн0жествомъ млcти твоеS, вни1ду въ д0мъ тв0й, поклоню1сz 
ко хрaму с™0му твоемY въ стрaсэ твоeмъ. ГDи, настaви мS 
прaвдою твоeю, вр†гъ мои1хъ рaди и3спрaви пред8 тоб0ю пyть м0й. 
Ћкw нёсть во ўстёхъ и4хъ и4стины, сeрдце и4хъ сyетно, гр0бъ 
tвeрстъ гортaнь и4хъ, љзhки свои1ми льщaху. Суди2 и5мъ б9е, да 
tпадyтъ t мhслей свои1хъ: по мн0жеству нечeстіz и4хъ и3зри1ни |, 
ћкw преwгорчи1ша тS, гDи. И# да возвеселsтсz вси2 ўповaющіи на 
тS, во вёкъ возрaдуютсz, и3 всели1шисz въ ни1хъ: и3 похвaлzтсz њ 
тебЁ лю1бzщіи и4мz твоE. Ћкw ты2 бlгослови1ши прaведника гDи, 
ћкw nрyжіемъ бlговолeніz вэнчaлъ є3си2 нaсъ.

(Псалом 89) ГDи, прибёжище бhлъ є3си2 нaмъ въ р0дъ и3 р0дъ. 
Прeжде дaже горaмъ не бhти, и3 создaтисz земли2 и3 вселeннэй, и3 
t вёка и3 до вёка ты2 є3си2. Не tврати2 человёка во смирeніе, и3 
рeклъ є3си2: њбрати1тесz сhнове человёчестіи. Ћкw тhсzща лётъ 
пред8 nчи1ма твои1ма гDи, ћкw дeнь вчерaшній, и4же мимои1де, и3 
стрaжа нощнaz. Ўничижeніz и4хъ лBта бyдутъ: ќтрw ћкw травA 
мимои1детъ. Ќтрw процвэтeтъ и3 прeйдетъ, на вeчеръ tпадeтъ, 
њжестёетъ и3 и4зсхнетъ. Ћкw и3счез0хомъ гнёвомъ твои1мъ, и3 
ћростію твоeю смути1хомсz. Положи1лъ є3си2 беззакHніz н†ша пред8 
тоб0ю: вёкъ нaшъ въ просвэщeніе лицA твоегw2. Ћкw вси2 днjе 
нaши њскудёша, и3 гнёвомъ твои1мъ и3счез0хомъ. ЛBта н†ша ћкw 
паучи1на поучaхусz: днjе лётъ нaшихъ, въ ни1хже сeдмьдесzтъ 
лётъ, ѓще же въ си1лахъ, џсмьдесzтъ лётъ, и3 мн0жае и4хъ 
трyдъ и3 болёзнь: ћкw пріи1де кр0тость на ны2, и3 накaжемсz. Кто2 



3130

第一時課первый часъ

一念主之威，不寒自懍慄。願常存此念，俾啟超凡識。
爾僕喁喁望，天威何時霽？		
求主早開恩，清晨加仁惠。俾我樂餘生，絃歌度年歲。
計我往日苦，授我來日愉。失於東隅者，畀我收桑楡。
望主顯大能，莫令僕向隅。佑我建大功，流澤永不枯。

第一百篇聖詠

我於上帝前，立志為聖賢。吟詠惟仁義，歌誦惟所天。
孳孳遵大道，兢兢莫踰閑。
主肯惠然臨，我心固以貞，修身以齊家。
蕩滌邪與淫，痛絕虛偽習。
根拔悖逆意。
傲者我莫親，讒者我所棄。
惟願求賢良，與我共國事。簡拔忠實徒，充我心腹吏。
行見我宮中，無復奸佞跡。挾私懷邪者，不復近我側。
夙夜勉自強，殲滅諸悖逆。務使上帝城，煥然成聖域。

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

阿利路亞，阿利路亞，阿利路亞，榮耀歸於你，上帝。（三
次，恭拜三次）

求主憐憫。（三次）

如有「上帝是主」，則誦：榮耀…，本日小讚詞。自今…，誕
神女頌：「滿被聖寵者，我等何以稱爾」。（禱文見下方）如果
唱誦阿利路亞，則誦以下小讚詞，第六調：

我君我上帝，晨聽我之聲。

詩節：主歟，聽我之言詞，洞徹我之思慮。

詩節：因我唯禱爾。

榮耀…，自今…：誕神女頌：

滿被聖寵者，我等何以稱爾，稱爾以天，緣藉爾耀忠義日，稱
爾以樂園，緣爾生不朽花，稱爾以童貞，緣爾婚而不媾，稱爾以
聖母，緣爾懷抱子，乃萬物之上帝，代祈伊救我等靈。

вёсть держaву гнёва твоегw2, и3 t стрaха твоегw2 ћрость твою2 
и3счести2; Десни1цу твою2 тaкw скажи1 ми, и3 њков†нныz сeрдцемъ 
въ мyдрости. Њбрати1сz гDи, док0лэ; и3 ўмолeнъ бyди на рабы6 
тво‰. И#сп0лнихомсz заyтра млcти твоеS гDи, и3 возрaдовахомсz, 
и3 возвесели1хомсz. Во вс‰ дни6 нaшz возвесели1хомсz, за дни6 въ 
нsже смири1лъ ны2 є3си2, лBта въ нsже ви1дэхомъ ѕл†z. И# при1зри 
на рабы6 тво‰, и3 на дэлA тво‰, и3 настaви сhны и4хъ. И# бyди 
свётлость гDа бGа нaшегw на нaсъ, и3 дэлA рyкъ нaшихъ и3спрaви 
на нaсъ, и3 дёло рyкъ нaшихъ и3спрaви.

(Псалом 100) Млcть и3 сyдъ воспою2 тебЁ, гDи: Пою2 и3 разумёю въ 
пути2 непор0чнэ, когдA пріи1деши ко мнЁ; прехождaхъ въ неѕл0біи 
сeрдца моегw2, посредЁ д0му моегw2. Не предлагaхъ пред8 nчи1ма мои1ма 
вeщь законопрестyпную, творsщыz преступлeніе возненави1дэхъ. Не 
прильпE мнЁ сeрдце стропти1во, ўклонsющагwсz t менE лукaвагw 
не познaхъ: Њклеветaющагw тaй и4скреннzго своего2, сего2 и3згонsхъ: 
г0рдымъ џкомъ и3 несhтымъ сeрдцемъ, съ си1мъ не kдsхъ. Џчи 
мои2 на вBрныz земли2, посаждaти | со мн0ю: ходsй по пути2 
непор0чну, сeй ми2 служaше. Не живsше посредЁ д0му моегw2 творsй 
гордhню: глаг0лzй непрaвєднаz, не и3справлsше пред8 nчи1ма мои1ма. 
Во ќтріz и3збивaхъ вс‰ грBшныz земли2, є4же потреби1ти t грaда 
гDнz вс‰ дёлающыz беззак0ніе.

Слaва, и3 нhнэ: 
Ґллилyіz, ґллилyіа, ґллилyіа, слaва тебЁ б9е. Три1жды.

Покл0ны G. ГDи поми1луй, три1жды.
И# ѓще ќбw БGъ гDь поeтсz, глаг0лемъ: Слaва, тропaрь днE. И# 

нhнэ: Чт0 тz наречeмъ:
Ѓще же ґллилyіа, глаг0лемъ тропaрь, во глaсъ ѕ7:
Заyтра ўслhши глaсъ м0й, цRю2 м0й и3 б9е м0й.
Стjхъ №: Глаг0лы мо‰ внуши2 гDи, разумёй звaніе моE.
Стjхъ в7: Ћкw къ тебЁ помолю1сz,

Слaва, и3 нhнэ, бGор0диченъ:
Чт0 тz наречeмъ, q бlгодaтнаz; нб7о, ћкw возсіsла є3си2 

сlнце прaвды: рaй, ћкw прозzблA є3си2 цвётъ нетлёніz: дв7у, ћкw 
пребылA є3си2 нетлённа: чи1стую м™рь, ћкw и3мёла є3си2 на с™hхъ 
твои1хъ њб8sтіzхъ сн7а, всёхъ бGа. того2 моли2 сп7сти1сz душaмъ 
нaшымъ.
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堅固我之足於爾言中，毋容彼何罪轄制我。救我於人之凌虐
中，我即守爾之命令。以爾面之光照爾僕，以爾之誡律誨我。

吾主，願我口滿被以讚美，為我能歌爾之榮光，比日頌爾之威
嚴。

以上詩句於四旬大齋中如何唱誦，見三歌經。

誦由「聖哉上帝」至「我們在天上的父」諸禱文。司祭：因為
國度、權柄、榮耀都屬於你——父及子及聖靈——自今至永遠及
於萬世。

如非四旬大齋，則誦本日聖人或當日瞻禮副讚詞，若在四旬大
齋，或無一定副讚詞，禮拜一、二、四誦以下誕神女頌：

我等弗緘默，以心以口讚頌尊貴逾於天神至崇上帝聖母，我等
承認伊為聖母，因其實生負肉軀之上帝，並恆為我等靈代禱。

禮拜三、五誦：

祈我等上帝基督速救我等，恐謗爾阻我之仇敵克勝我等，求獨
一愛人者，以爾刑架滅我諸敵，為伊等克知奉教者藉聖母轉達之
信德，其力無比。

禮拜六誦：

吾主，爾乃植萬物之農，故普世以心懷上帝之眾殉道者獻於
爾，為薦新物，求大仁慈者，以伊等祈禱，偕聖母轉達，賜安和
於爾教會。

於主日誦本調之讚詞。

求主憐憫。（四十次）

諸時諸刻，於天於地，普受敬拜與榮讚者，基督上帝，寬宏
遠怒，極備仁慈，熱愛義人，憐憫罪人，以未來福澤之應許召喚
萬眾趨赴救恩。主，祈爾躬親俯允我眾此刻之懇禱，並引導我眾
之生命相符於爾誡命。聖化我等靈魂，滌淨我等形體，正我等思
念，潔我等心意，及救我等於諸災殃、邪難、痛苦，以爾聖天使
環衛我等，以彼等之軍旅護守引導我等，如此，使我等獲致信德
之合一，知爾不可近之榮光。因爾當受讚頌及於無窮世，阿民。

求主憐憫。（三次）

Стwпы2 мо‰ напрaви по словеси2 твоемY: и3 да не њбладaетъ 
мн0ю всsкое беззак0ніе. И#збaви мS t клеветы2 человёческіz, и3 
сохраню2 зaпwвэди тво‰. ЛицE твоE просвэти2 на рабA твоего2, и3 
научи1 мz њправдaніємъ твои6мъ.

Да и3сп0лнzтсz ўстA мо‰ хвалeніz твоегw2 гDи, ћкw да воспою2 
слaву твою2, вeсь дeнь великолёпіе твоE.

Сjи стіхи2 въ четыредесsтницэ кaкw пою1тсz, пи1сано є4сть въ 
тріHди.

Трис™0е. По Џ§е нaшъ: Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво:
Ѓще нёсть четыредесsтница, глаг0лемъ кондaкъ с™aгw, и3ли2 

прилучи1вшагwсz прaздника. Ѓще же є4сть четыредесsтница: и3ли2 
кондакA нёсть, въ понедёльникъ ќбw и3 во  вт0рникъ, и3 въ 
четверт0къ глаг0ли настоsщій бGор0диченъ:

Преслaвную б9ію м™рь, и3 с™hхъ ѓгGлъ с™ёйшую, нем0лчнw 
воспоeмъ сeрдцемъ и3 ўсты2, бцdу сію2 и3сповёдающе, ћкw вои1стинну 
р0ждшую бGа воплощeнна, и3 молsщуюсz непрестaннw њ душaхъ 
нaшихъ.

Въ срeду же и3 пzт0къ глаг0ли сіE:
Ск0рw предвари2, прeжде дaже не пораб0тимсz врагHмъ хyлzщымъ 

тS и3 претsщымъ нaмъ, хrтE б9е нaшъ: погуби2 кrт0мъ твои1мъ 
борю1щыz нaсъ, да ўразумёютъ, кaкw м0жетъ правослaвныхъ 
вёра мlтвами бцdы, є3ди1не чlвэколю1бче.

Въ суббHту сeй:
Ћкw начaтки є3стествA, насади1телю твaри, вселeннаz прин0ситъ 

ти2 гDи, бGонHсныz мyченики: тёхъ моли1твами въ ми1рэ глуб0цэ 
цRковь твою2, жи1тельство твоE бцdею соблюди2, многомлcтиве.

Въ недёлю же глаг0лемъ v3пакои2 прилучи1вшагwсz глaса.
ГDи поми1луй, м7.

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 
покланsемый и3 слaвимый, хrтE б9е, долготерпэли1ве, многомлcтиве, 
многобlгоутр0бне, и4же прaвєдныz любsй, и3 грBшныz ми1луzй, 
и4же вс‰ зовhй ко сп7сeнію њбэщ†ніz рaди бyдущихъ бл†гъ. сaмъ 
гDи, пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй мlтвы, и3 и3спрaви жив0тъ нaшъ 
къ зaповэдемъ твои6мъ: дyшы нaшz њсвzти2, тэлесA њчи1сти, 
помышлє1ніz и3спрaви, мы6сли њчи1сти, и3 и3збaви нaсъ t всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней: њгради2 нaсъ с™hми твои1ми ѓгGлы, 
да њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми и3 наставлsеми, дости1гнемъ въ 
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榮耀…，自今…：你的尊榮超越了赫儒文；你的榮耀遠逾於
塞拉芬；你無瑕地誕生了上帝聖言，真正的誕神女啊，我們頌揚
你。因主之名，神父，請祝福。

司祭：求上帝覃恩於我等，降福於我等，以爾面之光照我等，
及矜憐我等。

如在四旬大齋期內，則循規誦敘利亞的聖艾弗冷禱文：

繼誦由「聖哉上帝」至「我們在天上的父」諸禱文。

求主憐憫。（十二次）

又誦以下祝文：

基督乃真實之光歟，教化並成聖凡於世所來之人，但以爾面之
光臨照我等，為我儕在彼獲見不可近之光。祈爾導我眾之足行爾
誡命，藉爾至潔之母及爾諸聖之祈禱，阿民。

榮耀…，自今…：

求主憐憫。（三次）請祝福。

遣散式

соединeніе вёры, и3 въ рaзумъ непристyпныz твоеS слaвы: ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

ГDи поми1луй, три1жды.
Слaва, и3 нhнэ: Чcтнёйшую херув‡мъ: И$менемъ гDнимъ бlгослови2, 

џтче.
Сщ7eнникъ возглaсъ: Б9е, ўщeдри ны2:
И# ѓще є4сть четыредесsтница, твори1мъ три2 вели6кіz покл0ны, 

глаг0люще предпи1санную мlтву:
ГDи и3 вLко животA моегw2:
Под0бнэ и3 други1хъ мaлыхъ, в7i. Тaже и3 конeчный. Бывaютъ 

вкyпэ, ѕ7i.
Тaже, Трис™0е. Прес™az трbце: Џ§е нaшъ: ГDи поми1луй, в7i.
И# настоsщую мlтву:
ХrтE свёте и4стинный, просвэщazй и3 њсвzщazй всsкаго человёка 

грzдyщаго въ мjръ, да знaменаетсz на нaсъ свётъ лицA твоегw2, 
да въ нeмъ ќзримъ свётъ непристyпный: и3 и3спрaви стwпы2 нaшz 
къ дёланію зaповэдей твои1хъ, мlтвами пречcтыz твоеS м™ре, и3 
всёхъ твои1хъ с™hхъ, ґми1нь.

Слaва, и3 нhнэ: ГDи поми1луй, три1жды. Бlгослови2.
И# бывaетъ tпyстъ.
Конeцъ пeрвагw часA.
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